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V vzhodni Italiji lahko vzdolz meje s Slovenijo Se vedno sliSimo slovenscino. Toda ali otroci v Trstu, Gorici in Nadiskih
dolinah res govorijo isti jezik? Kako zelo se spremeni slovenscina, ¢e v okolju, v katerem otrok odrasca, prevladuje drug
vetinski jezik? Sole s slovenskim uénim jezikom in druge ustanove, v katerih je pogovorni jezik slovens¢ina, otrokom
omogocajo, da jezik ne le razumejo, temvec ga tudi aktivno uporabljajo in obvladajo. A kaj se zgodi, Ce je takih priloznosti
malo?

Raziskovalci Centra za kognitivne znanosti jezika Univerze v Novi Gorici in PedagoSke fakultete Univerze v Ljubljani so se
tega vprasanja lotili z obsezno studijo, ki je preucevala, kako se slovenscina kot manjsinski jezik usvaja in uporablja v
razli¢nih okoljih italijanskega prostora - od Trsta in Gorice do Vidma. Zanimalo jih je, kako se manjsinski jezik razvija med
generacijami, kaj vpliva na njegovo ohranjanje in kako lahko ocenimo znanje skladnje manjSinskega jezika.

Ugotovitve raziskave so relevantne za vse, ki podpirajo slovenscino v vsakdanjem zivljenju - od druzin, ki ohranjajo
jezikovno tradicijo, do %ol in lokalnih organizacij, ki ustvarjajo okolje za njeno uporabo. Se zlasti pa so rezultati pomembni
za razumevanje polozaja slovenscine v ¢ezmejnem prostoru, v katerem jezik in identiteta delujeta v drugacnih druzbenih
in zgodovinskih okolis¢inah.

Slovenska narodna skupnost v Italiji je zgodovinsko naseljena v dezeli Furlaniji - Julijski krajini, in sicer v treh pokrajinah
vzdolZz meje s Slovenijo: na Trzaskem, Goriskem in Videmskem. Obmocje, na katerem zivi slovenska narodna in jezikovna
skupnost v Italiji, nima enotne oz. skupne zgodovine, kar vpliva na jezikovne razlike med pokrajinami.

Klju¢na razlika se kaze v institucionalni podpori jezika. Prve Sole s slovenskim u¢nim jezikom je za Slovence z GoriSkega in
Trzaskega Ze v drugi polovici 18. stoletja (1774) uvedla avstrijska cesarica Marija Terezija. Do prelomne spremembe v
druzbenem polozaju slovenskega jezika je prislo po prvi svetovni vojni, in sicer z raznarodovalno politiko nad Slovenci. Ta
je svoj vrhunec dosegla po nastopu fasizma, ki je nasilno zatiral rabo slovenskega jezika. Z Gentilejevo Solsko reformo iz
leta 1923, ki jo je izvedla faSisti¢na vlada, so bile Sole s slovenskim u¢nim jezikom (teh je bilo vec¢ kot 60) ukinjene. Po
padcu fasizma je na GoriSkem in Trzaskem prislo do obnovitve slovenskega Solstva ter do institucionalizacije predpisane
slovenscine v javnosti, stanje v videmski pokrajini pa je bilo bistveno drugacno, saj pravice do javnega Solstva v
slovenskem jeziku tam ni bilo. V Benetiji (Spetru) so Slovenci $ele v osemdesetih letih 20. stoletja z zasebnimi pobudami
ustanovili dvojezi¢ne ole, ki so kasneje na podlagi zas¢itnega zakona 38/2001 postale del drzavnega sistema (Cavdek idr.

2018 (https://plus.cobiss.net/cobiss/si/sl/data/cobib/10482156) ).
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Te zgodovinske razlike so pomembne za razumevanje danasnjih izzivov pri ohranjanju slovenscine kot manjsinskega
jezika, zato so raziskovalci med pripadniki slovenske manjsine v Italiji izvedli vec raziskav, in sicer na Goriskem, Trzaskem
in v Nadiskih dolinah. Zanimalo jih je namrec, kako se jezik spreminja, ko se prenasa s starejSe na mlajso generacijo, in
kako dobro manjsinski govorci poznajo in obvladajo slovnico slovenskega jezika. V nadaljevanju bom predstavila raziskavi,
ki po mojem mnenju ponujata najve¢ informacij in odgovorov na klju¢no vprasanje: kako se manjsinski jezik prenasa in
ohranja med generacijami. Pri tem ne gre samo za to, koliko besed govorci poznajo, temve¢ tudi, kako dobro tvorijo
smiselne in slovni¢no pravilne stavke. Ker tudi sama pripadam manjsinski skupnosti, sem rezultate raziskav razbirala skozi
lastno izkusnjo in pedagosko prakso ter jih v okviru projekta skusala preoblikovati iz teoreti¢ne ravni v prakti¢ne napotke.

Pri raziskovanju razumevanja so raziskovalci (https://ung.si/media/publishing/2023/05/15/16/47/33/JERA_AS_1.pdf)
uporabljali racunalnisko podprti test JERA (https://jera.ung.si/) , prvi spletni in standardizirani test razumevanja stavkov, ki
je povsem prilagojen slovenskemu jeziku. Udelezenci so poslusali stavke in jih povezovali s prikazanimi slikami, pri c¢emer
se je upostevalo oziroma merilo tako to¢nost kot hitrost odziva. Dosezke dvojezi¢nih govorcev so raziskovalci primerjali z
normativnimi podatki enojezi¢nih govorcev slovenscine kot prvega jezika.

V ospredju testa so bili trije vidiki slovni¢ne obdelave: (1) razlikovanje pomenov glede na besedni red in sklone (npr.
Medved grize slona proti Slona grize medved), (2) razumevanje oziralnih odvisnikov in (3) procesiranje referenc¢nih
odvisnosti z razli¢nimi vrstami besednega reda.

Slika 1: Naloga povezovanja stavka in slike. UdeleZzenec poslusa zvo¢ni posnetek stavka (primer: Medved grize slona) in
izbere eno izmed stirih slik, ki stavku pomensko ustreza.

Pomemben del raziskave je bil namenjen prakti¢nim nalogam, v katerih so govorci sami tvorili stavke. Prva naloga je
preverjala uporabo rodilnika pri zanikanju. Udelezenci so stavke dopolnjevali s samostalniki v ustreznem sklonu (primer:
Janez je kupil roZe - Janez ni kupil ro2). Druga naloga je preizkusala sposobnost ustrezne umestitve naslonk, pri ¢emer so
udeleZenci na podlagi sliSanega zacetka stavka samostojno tvorili njegov zaklju¢ek (primer: Na prvi stojnici ribar kupcem
ne vraca drobiZa, na drugi stojnici pa ... [jim ga (vraca)l).

Obe nalogi sta omogocili vpogled v teZave, s katerimi se dvojezi¢ni govorci soocajo pri obvladovanju kompleksnih
slovni¢nih zgradb v manjSinskem jeziku.

Kombinacija nalog razumevanja in tvorjenja stavkov je omogocila bolj celosten vpogled v jezikovne sposobnosti
sodelujocih skupin, saj so raziskovalci lahko prepoznali specifi¢na podrocja slovnice in jezikovne obdelave, ki so Se
posebno obcutljiva na vplive dvojezi¢nosti in manjse jezikovne izpostavljenosti.
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Dvojezi¢ni govorci v raziskavi so bili ¢lani slovenske manjsine v Italiji, ki so odrasc¢ali v mestih in vaseh Trsta in Gorice ter v
Spetru Slovenov in okoliskih Nadiskih dolinah. Slovens¢ina jih je spremljala Ze od rojstva ali vsaj od tretjega leta starosti,
ob tem pa so vsakodnevno prihajali v stik tudi z italijans¢ino. Medsebojne primerjave so pokazale, da je slovenscina v
Gorici in Trstu prevladovala od rojstva do priblizno 14. leta starosti, nato pa se je njeni rabi nekoliko priblizala italijanscina.
Ti dvojezi¢ni govorci so verjetno odrascali v slovenskih druzinah in bili vklju¢eni v slovenska drustva, po 14. letu pa so
morda izbrali izobrazevalno ali sluzbeno pot v italijanskem okolju ali pa so se preprosto zaceli druziti z italijansko
govorecimi, zaradi Cesar slovenscina v prostem ¢asu ni vec prevladovala. Znano je, da e se skupini slovensko govorecih
prikljuci le ena italijansko govorecda oseba, za¢nejo vsi prisotni govoriti v italijanscini. V nasprotju z Gorico in Trstom pa je
bila v Nadiskih dolinah zgodba drugacna: po tretjem letu starosti se je izpostavljenost italijanscini hitro povecala, ostala
stabilna vse do 19. leta in se v odrasli dobi le rahlo zmanjSala. Na tem obmocju je slovenscina na druzbeni ravni manj
prisotna, verjetno so se slovensko govoreci odrasli zavestno odlocili, da bodo iskali moznosti rabe slovenscine.

Iz primerjave izhaja, da je prebivalstvo Nadiskih dolin delezno manjse izpostavljenosti slovenskemu jeziku kot goriska in
trzaska skupina. To v raziskavi oblikuje razlicne jezikovne profile udelezencev iz goriske, trzaske in videmske pokrajine.

Raziskovalci so rezultate raziskav na podrocju razumevanja in tvorbe stavkov pri govorcih z goriskega in trzaskega
obmocja primerjali z normativnimi podatki enojezi¢nih govorcev slovenscine, ki zivijo v Sloveniji, uspesnost govorcev iz
Nadiskih dolin pa so primerjali z uspesnostjo govorcev slovenscine s kobariskega obmodja, ki si zaradi geografske blizine
delijo podoben leksikalni repertoar.

Raziskava je razkrila razlike v jezikovnih sposobnostih med posameznimi skupinami slovenske manjsine v Italiji. Te lahko
pripisujemo drugacni izpostavljenosti slovenskemu jeziku in razlicnemu druzbenemu kontekstu posameznih skupnosti. Kot
kazejo rezultati, sta koli¢ina in kakovost jezikovne izpostavljenosti klju¢na dejavnika, ki vplivata na stopnjo obvladovanja
jezika.

Rezultati govorcev z goriSkega in trzaskega obmocdja so v veliki meri primerljivi z enojezi¢nimi govorci iz Slovenije, kar
potrjuje, da sistemati¢na izpostavljenost jeziku v razli¢nih socialnih okoljih omogoca ohranjanje visoke ravni jezikovne
kompetence. Goriska in trzaska skupnost, kjer je slovenscina prisotna v Solah, kulturnih ustanovah in javnem Zivljenju,
predstavlja primer t. i. uravnotezene dvojezi¢nosti, pri ¢emer sta koli¢ina in kakovost jezikovne izpostavljenosti tako
slovenscini kot tudi italijanscini podobni ali vsaj primerljivi. V tem okolju govorci prejemajo dosleden in raznovrsten stik z
jezikom tako na formalni (Solski) kot neformalni (druzbeni) ravni. To omogoca ohranjanje celovitosti jezikovnega sistema,
kar se odraza v izjemni sposobnosti razumevanja in tvorjenja kompleksnih slovni¢nih struktur, vklju¢no s skloni in
skladenjskimi razmerji.

Nasprotno pa se nadiska skupnost soo¢a z opazno drugacnim jezikovnim polozajem. Zaradi zgodovinskih razmer, v katerih
je bila slovenscina dolgo omejena zgolj na druzinsko in lokalno skupnostno raven, je bila jezikovna izpostavljenost
razdrobljena in nepopolna. Sele v zadnjih desetletjih se je pojavila moznost formalnega izobraZevanja v slovens¢ini, vendar
Se vedno v okviru dvojezi¢nega Solskega sistema. Neenakomerna izpostavljenost jeziku v razli¢nih socialnih okoljih lahko
vodi v t. i. divergentno usvajanje, pri katerem se slovni¢ne zgradbe (zlasti kompleksnejse, kot so skloni ali skladenjska
razmerja) ne usvajajo po ustaljeni poti, temvec se razvijejo na edinstven nacin, pogosto z zdruzevanjem ali poenostavitvijo
pravil obeh jezikov. Otrok se torej ne nauci dveh lo¢enih slovni¢nih sistemov, pac pa si ustvari svoj sistem, ki zajema
najbolj preproste ali najbolj pogoste prvine obeh jezikov.

Znanstvene raziskave (https://doi.org/10.1075/lab.3.4.04put) dokazujejo, da zmanjSana izpostavljenost jeziku oslabi

aktivacijo jezikovnih zgradb v moZganih, kar vpliva tako na razumevanje kot na produkcijo jezika. Ce govorci manjsinskega
jezika ne uporabljajo pogosto, predstavlja njegova raba vecje kognitivho breme. Ker je jezik zanje manj avtomatski, morajo
Ze samo procesiranju jezika na osnovni ravni nameniti ve¢ pozornosti in delovnega spomina, zaradi ¢esar jim zmanjka
razpolozljivih virov za zahtevnejse vidike, kot so npr. sklonske kon¢nice. Pri nadiskih govorcih se to kaze v razvoju
kompenzacijskih strategij - sredstev, ki jih posameznik uporablja, da odpravi pomanjkljivosti, nadomesti primanjkljaje ali
premosti ovire. Te strategije pogosto prevzemajo vzorce iz dominantne italijanscine. Prilagoditve jezika so Se zlasti opazne
tam, kjer je potrebna zapletenejsa obdelava - na primer pri sklonih in skladnji. Govorci iz NadiSkih dolin so pri razumevanju
stavkov pokazali manjSo obcutljivost za sklonske konénice samostalnikov. S svojimi odgovori so se nagibali k besednemu
redu, ki je znacilen za italijanski jezik, in sicer z osebkom na prvem mestu v stavku (stavek S/ona grize medved so povezali
s sli¢ico Slon grize medveda).

Kljub temu pa je pomembno poudariti, da so vsi govorci v raziskavi dokazali visoko stopnjo funkcionalne jezikovne
kompetence. Razlike med govorci razli¢nih skupin se kazejo predvsem v natancnosti in hitrosti procesiranja zahtevnejsih
stavcnih zgradb, ne pa v sploSni sposobnosti komunikacije. To kaze, kako izjemno prilagodljiv je ¢loveski jezikovni sistem,
tudi ko govorci nimajo popolnega stika z jezikom. Izpostavljenost jeziku je klju¢nega pomena: kadar je stik govorca z
jezikom pogost in bogat ter temelji na spoznavanju raznolikih besedil, se lahko njegov jezikovni sistem naravno pribliza
obliki, ki je za sloven&¢&ino najbolj znacilna. Ce pa je stik z jezikom omejen, se jezikovni sistem govorca ne »zlomi«, temve¢
zacCne delovati bolj »ustvarjalno«. Zdruzevati, si izposojati in poenostavljati za¢ne pravila iz vseh razpolozljivih virov, da bi
ohranil bistveno: komunikacijski tok in medsebojno razumevanje.

Lahko torej reCcemo, da je raziskava potrdila klju¢no vlogo druzbenega okolja in jezikovnega vnosa pri oblikovanju
jezikovnih sposobnosti. Medtem ko predstavljata goriska in trzaska skupnost model uspesne dvojezi¢nosti, pa kaze
nadiska skupnost znake jezikovnega premika. To pomeni, da vodi omejen stik s slovenscino v upad in postopno oslabitev
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zapletenejSih jezikovnih zgradb. Te ugotovitve so Se zlasti pomembne za nacrtovanje jezikovne politike in izobrazevalnih
programov, ki lahko pomagajo ohranjati vitalnost manjsinskih jezikov v dvojezi¢nih okoljih. Kakovostna in vseprisotna
izpostavljenost jeziku je torej bistvena za jezikovni razvoj. Raziskava jasno kaze, da je obstoj jezika v okolju nujen, a ne
zadosten pogoj za njegovo vitalnost. Klju¢nega pomena je, da je jezik prisoten v ¢im vec razli¢nih in bogatih socialnih
okoljih - od domacega ognjisca, Sole in druzabnih dejavnosti do digitalnega prostora. Le tako lahko govorci razvijejo in
ohranijo kompleksne jezikovne zgradbe. Jezikovna politika in izobrazevalni programi naj bi ustvarjali ziva, avtenti¢na
jezikovna okolja, ki bi pripomogla k nenehni in raznoliki izpostavljenosti slovenscini. TakSen celostni pristop bi tako goriski
in trzaski kot tudi nadiski skupnosti omogocil ustvarjalno dvojezi¢nost s popolno vitalnostjo obeh jezikov.

Ohranjanje manjsinskega jezika je naloga celotne skupnosti pa tudi SirSe druzbe. Jezik je temelj identitete, zato si zasluzi
prostor, spostovanje in prihodnost. Le s skupnim trudom lahko manjsinski jeziki prezivijo in se razvijajo tudi v sodobnem
globaliziranem svetu.

* V opisani raziskavi so v letih 2021-2024 sodelovali raziskovalci Centra za kognitivne znanosti jezika Univerze v Novi
Gorici in Pedagoske fakultete Univerze v Ljubljani pod vodstvom prof. dr. Arturja Stepanova, in sicer v sklopu temeljnega

raziskovalnega projekta J6-3130 (https://cris.cobiss.net/ecris/si/sl/project/18796) , ki ga je financirala Javna agencija za

znanstveno raziskovalno in inovacijsko dejavnost Republike Slovenije.

https://www.alternator.science/en/long/usvajanje-in-raba-manjsinskega-jezika-v-vecjezicnem-okolju/
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